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	Forma zaliczenia:
	Liczba punktów ECTS

	PRAKTYKA ZAWODOWA
	 Zaliczenie z oceną 
	2

	Kierunek studiów
	Filologia germańska - JĘZYK NIEMIECKI W BIZNESIE i TURYSTYCE  

	Charakterystyka zajęć:

	Kierunek Studiów 
	Ścieżka kształcenia
	Poziom studiów
	Semestr
	Tryb

	Filologia w zakresie filologii germańskiej  
	j. niemiecki w biznesie i turystyce
	SDS
	II
	Stacjonarny/niestacjonarny

	Dyscyplina: Filologia



	Formy zajęć: praktyka 
	Liczba godzin
	Liczba punktów ECTS

	· 
	N

(nauczyciel)
	S

(praca własna studenta)
	

	
	-
	60 godz.
	2 ECTS

	Cele praktyki:

1.  Uzyskanie pogłębionej wiedzy studenta na temat specyfiki środowiska zawodowego, efektywnego planowania i zarządzania zadaniami oraz doskonalenie umiejętności posługiwania się specjalistycznym językiem obcym w realnym środowisku zawodowym. 
2. Wykorzystanie i weryfikowanie umiejętności i wiedzy zdobytej na studiach.
3. Przygotowanie językowe studentów do pracy w podmiotach gospodarczych (hotele, pensjonaty, przedsiębiorstwa, urzędy, punkty informacji turystycznej itp.).  
4.  Pobudzenie aktywności zawodowej studentów.
 

	TREŚCI PROGRAMOWE – praktyka (60 godzin dydaktycznych)

- Pogłębienie wiedzy dot. specyfiki jednostki/przedsiębiorstwa, w którym student/ka odbywa praktykę. 

- Obserwowanie: codziennego rytmu i stylu pracy przedsiębiorstwa, aktywności poszczególnych pracowników, z którymi student ma/ może mieć kontakt, interakcji przełożony – podwładny, procesów komunikowania interpersonalnego w przedsiębiorstwie, ich prawidłowości i zakłóceń.
Zapoznanie z zasadami bhp w danej jednostce.
Zapoznanie z leksyką specjalistyczną, używaną w danym podmiocie.
Zapoznanie z korespondencją handlowo-biurową w j. niemieckim oraz polskim, prowadzoną w danym zakładzie pracy.

Analiza korespondencji w aspekcie różnic dotyczących m.in. układu graficznego pism urzędowych i handlowych w obu językach bądź różnic kulturowych (np. inne formy adresatywne w j. polskim i niemieckim) 
Analiza korespondencji zakładu w aspekcie językowym i translatorycznym.

Zapoznanie ze słownictwem specyficznym dla danego wzorca listowego i rodzaju tekstu (zapytania, zamówienia, dowód dostawy, rachunki, pisma reklamacyjne, oferty sprzedaży, prospekty itp.)

Tłumaczenie dokumentacji firmy.

Samodzielne redagowanie pism zgodnie z obrotem korespondencji w wybranej przez praktykanta jednostce. Przygotowanie oferty Zakładu w języku niemieckim – z uwzględnieniem specyfiki wybranej jednostki, zakładu (prospekty, ogłoszenia, zamówienia itp.) w języku niemieckim oraz polskim.

Przysłuchiwanie się prowadzonym rozmowom w j. niemieckim lub bezpośrednim spotkaniom; również aktywny udział językowy.
Samodzielne prowadzenie rozmów telefonicznych, uzgadnianie terminów spotkań, tłumaczenie spotkań.
Tłumaczenia ustne: konsekutywne, à vista.

	EFEKTY UCZENIA SIĘ 
Wiedza

W_01 Student ma pogłębioną wiedzę na temat struktury, zadań i zasad funkcjonowania podmiotu/instytucji, w której odbywa praktykę.
W_02 Student ma pogłębioną wiedzę w zakresie translatoryki, m.in. technik tłumaczenia.
Umiejętności

U_01 Student potrafi samodzielnie zredagować oraz przetłumaczyć teksty zróżnicowane stylistycznie i funkcjonalnie z zakresu wybranej specjalizacji i inne związane z profilem wybranej jednostki.
U_03 Student potrafi zaplanować swoją pracę, ustalić priorytety, wykonując zadania terminowe.

Kompetencje społeczne

K_01 Student potrafi wskazać dodatkowe możliwości doskonalenia zawodowego w zakresie wykorzystania języka po zakończeniu studiów akademickich, tj. ocenić własną ścieżkę kariery zawodowej.
K_ Student potrafi pracować w zespole i kształtować umiejętności niezbędne do przyszłej pracy zawodowej, jak: nawyk prawidłowej organizacji pracy, odpowiedzialności, wybór priorytetu zadań, umiejętność podziału pracy, staranność przygotowania i opracowania dokumentacji wymaganej w danej jednostce, kreowania własnej przedsiębiorczości itp.

K_03 Student ma świadomość poziomu swojej wiedzy i ustawicznego doskonalenia swoich umiejętności.

	Sposób zaliczenia oraz formy i podstawowe kryteria oceny/wymagania egzaminacyjne

A. Sposób zaliczenia 

Zaliczenie z oceną po 2 semestrze.
B. Formy i kryteria zaliczenia (Metody weryfikacji efektów uczenia się):

Dostarczenie pełnej dokumentacji z odbytych praktyk, tj. Dziennika praktyk oraz „Opinii o przydatności do zawodu”. 
Weryfikacja efektów uczenia się:

- Opis w dzienniku praktyk;
- Sprawdzenie przez opiekuna akademickiego dokonanych tłumaczeń pisemnych;
- Hospitacje opiekuna akademickiego;
- Rozmowa z opiekunem z ramienia instytucji;
- Ewaluacja praktyki przez studenta w formie ankiety uczelnianej „Ocena praktyki przez studenta”.


	Podaje się dla każdego poziomu osiągnięcia efektu uczenia się w zakresie wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych następujące oceny, tj. 
Ocena końcowa z praktyki podawana jest słownie i odpowiada poniższym  wskaźnikom  uzyskanym w procesie ewaluacji efektów uczenia się:

• Ocena bardzo dobra – 90% - 100%

• Ocena dobra plus – 79% - 89%

• Ocena dobra – 68% - 78%

• Ocena dostateczna plus – 57% - 67%

• Ocena dostateczna – 46% - 56%

• Ocena niedostateczna – poniżej 46%


